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Liebe zu

Junge Dingos im Londoner Zoo
Der Dingo ist der wilde Hund Australiens. Was Aussehen und Charaktereigenschaften anbelangt, gleicht er am meisten dem Wolf. Einmal ein
gefürchteter Feind der australischen Schafherden, ist er heute fast ganz ausgerottet.

Ler chienr-dingor. Dingo ert /e nom de /'erpèce et i/ ne /a«t point croire poxr ce/a #we cer anima#* - /à ront /o#r o« détraç#ér. // rwj^it de
re/ire /e^ confei de Aip/ing, po#r ;«ger de /a ragerre de /e#rr dirco#rr.

Abhärtung tut not
Laila, das kleine Töchterlein eines Lappenpriesters, und ihr treuer Begleiter, der Renn-
tierhund. Ron hat sieben Junge. Sie hocken im Schnee und niemand fürchtet, daß sie
sich erkälten möchten.

Le cZden-/apon n'a par pe«r d# /roid et rer petiîr non p/#r. £n rerait-i/ a«frement, z7 ne
Photo Atboth, Schweiz. Lapplandexpedition

«Bitte nachsehen!»
Der kleine Kerl mit der kranken Pfote ist ohne Furcht. Vertrauensvoll streckt er sie hoch und
weist sie den weißbemäntelten Herren der tierärztlichen Hochschule in London.

«Le chzen-c/nen à ra mé-mére à ma/ à /a pa-pafte.» // re prérente avec con/ïance devant /'aéropage
der é/èver d'«n co//ège vétérinaire de Londrer.
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Foxii bringt
Leben an Bord

Ein französischer Bom-
her startet in Le Bourget.

Foxii muß mit als Glücksbringer. Das Leben auf dem Erdboden ist doch das schönste, selbst
für Bombenflieger, eine Probe haben sie gern bei sich an Bord ihrer Zerstörungsmaschine.

Le c/?ien de /'ercadri//e. vivant /'envo/ d'«n Z>om/>ardier, /er pi/oter chargent à Z>ord /e#r
marcotte.

^pPlki



Die Trümmer in der Brandung
Es sind die Ueberreste eines nordamerikanischen Verkehrsflugzeuges, das mit fünf Per-
sonen an Bord bei Point Reyes, 30 km nördlich San Francisco, abstürzte.

f/n appareil de transport awericdiw est tcwro^é à Poirat Reyes, à 30 èî^owiètres de San Fran-
circo. 5 personnes ont froncé /a mort dans cet accident.

Ein Schrff springt hoch
Eine japanische Fliegerbombe fiel auf den Jangtsekiang. Der Luftdruck des zerplatzten
Geschosses hob das schwimmende Boot für einen Augenblick aus dem Wasser — gerade
zur Zeit, da ein Kameramann aufnahmebereit zur Stelle war.

La dé/Zagration d*«ne &om£e japonaise a roa/rvr Fespace d*«n instant le &afea» chinois a«-
dessns des ea«x d» F"ang-Tsé-Riang.

Französische
Antwort

Tunis, Tunis, schrien
in den italienischen
Städten die Studenten.
Die Politik antwortete
in ihrer vorsichtigen
Weise auf diese Aeuße-

rung der italienischen
Herzen — die ffan-
zösischen Studenten in >-
Paris aber entgegneten
träfer : Wenn ihr nach
Tunis schreit, dann
schreien wir zum Bei-
spiel — nach Venedig.
«Veniseà nous!» stand
also auf den Plakaten
der Demonstranten im
Quartier Latin in Paris.
Humoristische Rand-
Bemerkungensind dies
zu großen Fragen und
zum zukünftigen Gang
der Dinge.

£» réponse a«x recen-
£er maxifer£a£Zons der
éf«dtan£r ifa/ienr ré-
cZamant 7*«nir et Za

Corre, Zier éf«dian£r
parrrtenr o«£ dé£/é
dans /e Qaartier Zarin
a»x crir ironhyaer de
«Venire à Za France»
e£ «L*/fta£raa AZegar».
La force paZdâyae a
reça Tordre de dir-
roadre Zer mamifer-
£a«£r.
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